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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow
the manual thoroughly and keep it for further reference.

DKVIGTIG INFORMATION!
Læs hele manualen grundigt igennem før samling og/eller brug af dette produkt. Følg manualen
nøje, og opbevar den til senere brug.

DEWICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder
Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese
für den späteren Gebrauch auf.

NOVIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen nøye før du begynner å montere og/eller bruke dette produktet. Følg
bruksanvisningen nøye, og ta vare på den for fremtidig bruk.

SE VIKTIG INFORMATION!
Läs bruksanvisningen i sin helhet innan du börjar att montera och/eller använda produkten. Följ
bruksanvisningen noggrant och spara den för framtida referens.

FI TÄRKEITÄ TIETOJA
Lue käyttöohjeet kokonaan ennen tämän tuotteen kokoamista ja/tai käyttöä. Noudata käyttöohjeita
tarkasti ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.

PL WAŻNE INFORMACJE.
Przed użyciem produktu należy dokładnie zapoznać się ze wskazówkami bezpieczeństwa. Należy
zapoznać się z instrukcją obsługi i zachować ją do użytku w przyszłości.

CZ DŮLEŽITÉ INFORMACE!
Před sestavením nebo použitím výrobku si pečlivě přečtěte celý návod. Dodržujte důsledně uvedené
pokyny a návod uschovejte, aby byl k dispozici v
případě potřeby.

HUFONTOS INFORMÁCIÓ
A termék összeszerelésének vagy használatának megkezdése előtt figyelmesen olvassa el a teljes
útmutatót. Őrizze meg az útmutatót, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg
de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

SK DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE!
Predtým ako začnete s montážou a/alebo používaním tohto produktu si pozorne prečítajte celý
návod. Návod dôsledne dodržiavajte a ponechajte si ho pre
použitie v budúcnosti.

FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement l'ensemble du manuel avant de commencer à monter et/ou utiliser ce
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montažo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upoštevajte navodila in jih
shranite, saj jih boste morda še potrebovali.

HRVAŽNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas pažljivo pročitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili korištenja ovog proizvoda.
Strogo se pridržavajte uputa i sačuvajte ih za buduće
potrebe.

IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
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Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare
questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo manuale e conservarlo per una
successiva consultazione.

ES INFORMACIÓN IMPORTANTE
Leer con atención todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a
conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras consultas.

BA VAŽNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili korištenja ovog proizvoda, pažljivo pročitajte cijeli priručnik. Pažljivo se
pridržavajte uputstava u priručniku i sačuvajte ga za buduću
upotrebu.

RS VAŽNE INFORMACIJE!
Pažljivo pročitajte kompletan priručnik pre nego što počnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod.
Detaljno sledite priručnik i sačuvajte ga za kasniju
upotrebu

UAВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ.
Уважно прочитайте весь посібник, перш ніж збирати та/чи використовувати цей продукт.
Виконайте всі інструкції цього посібника та збережіть його для подальшого використання.

ROINFORMAŢII IMPORTANTE
Citiţi cu atenţie întregul manual înainte de a începe să montaţi şi/sau să utilizaţi acest produs.
Urmaţi îndeaproape instrucţiunile din manual şi păstraţi-l pentru consultare ulterioară.

BGВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ!
Моля, прочетете цялото ръководство внимателно, преди да започнете да сглобявате и/или
използвате този продукт. Следвайте стриктно ръководството и го пазете за бъдещи справки.

GRΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ!
Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το εγχειρίδιο πριν από τη συναρμολόγηση ή/και τη χρήση του
προϊόντος. Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες του εγχειριδίου και κρατήστε τις για μελλοντική
αναφορά.

PT INFORMAÇÕES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atenção antes de começar a montar e/ou usar este produto.
Siga as instruções de forma cuidadosa e guarde-as para referência futura.

RUВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ!
Внимательно и полностью прочитайте это руководство, прежде чем приступать к сборке или
использованию этого изделия. Следуйте всем инструкциям этого руководства и сохраните его
на будущее для справки.

TR ÖNEMLİ BİLGİLER!
Bu ürünün montajını yapmaya başlamadan ve/veya ürünü kullanmadan önce lütfen kılavuzun
tamamını dikkatlice okuyun. Kılavuzu adım adım izleyin ve daha sonra başvurmak üzere saklayın.

CN重要信息！
组装和/或使用本产品之前请通读该手册。请严格遵循手册说明，保留手册供日后参考

مهمة! إرشادات
به واحتفظ بالكامل الدليل في ورد ما اتبع المنتج. هذا استخدام و/أو تجميع في البدء قبل بعناية بأكمله الدليل قراءة يرجى

المستقبل. في إليه للرجوع

AR
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GB The crossed-out wheeled bin indicates that marked items must be disposed of separately from
household waste. By handing over marked items for recycling, according to local regulations, you
help reduce potential harmful impact on the environment and on human health. For more
information, please contact your JYSK store.

DKDen overstregede skraldespand med hjul angiver, at de mærkerede genstande skal bortskaffes
separat fra husholdningsaffald. Ved at aflevere de mærkerede dele til genbrug i henhold til lokale
bestemmelser hjælper du med at reducere potentiel skadelig indvirkning på miljøet og
menneskers sundhed. Få flere oplysninger i din JYSK butik.

DE Die durchgestrichene Mülltonne auf Rädern weist darauf hin, dass gekennzeichnete Gegenstände
getrennt vom Hausmüll entsorgt werden müssen. Indem ihr entsprechend gekennzeichnete Artikel
gemäß den örtlichen Vorschriften zum Recycling abgebt, tragt ihr dazu bei, potenzielle schädliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu reduzieren. Weitere
Informationen erhaltet ihr bei eurer JYSK-Filiale.

NOSøppelkassen med kryss over indikerer at merkede gjenstander må kastes separat fra
husholdningsavfall. Ved å levere merkede artikler til gjenvinning, i henhold til lokale
bestemmelser, bidrar du til å redusere potensiell skadelig innvirkning på miljøet og menneskers
helse. Vennligst kontakt JYSK-butikken hvis du ønsker mer informasjon.

SE Den överkryssade soptunnan anger att märkta föremål måste kasseras separat från hushållsavfall.
Genom att lämna in märkta föremål för återvinning, i enlighet med lokala bestämmelser, bidrar du
till att minska potentiell skadlig inverkan på miljön och på människors hälsa. Om du vill ha mer
information är du välkommen att kontakta din JYSK-butik.

FI Yliviivattu pyörillä varustettu roskakori osoittaa, että merkityt tuotteet on hävitettävä erillään
kotitalousjätteestä. Toimittamalla kierrätykseen merkityt tuotteet paikallisten määräysten
mukaisesti autat vähentämään mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympäristöön ja ihmisten
terveyteen. Lisätietoja on saatavilla JYSK-myymälästä.

PL Przekreślony kosz na kółkach oznacza, że dany przedmiot należy wyrzucić oddzielnie od odpadów
domowych. Przekazując oznaczone przedmioty do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami,
pomagasz ograniczyć ich szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać więcej
informacji, prosimy o kontakt ze sklepem JYSK.

CZ Symbol přeškrtnuté popelnice na kolečkách znamená, že označené předměty musí být likvidovány
odděleně od domovního odpadu. Předáním označených předmětů k recyklaci v souladu s místními
předpisy pomůžete snížit potenciální škodlivý dopad na životní prostředí a lidské zdraví. Pro více
informací prosím kontaktujte svou prodejnu JYSK.

HUAz áthúzott kerekes szemétgyűjtő tartály azt jelzi, hogy a megjelölt tételeket a háztartási
hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. Azzal, hogy a megjelölt tételeket a helyi előírásoknak
megfelelően átadja újrahasznosításra, hozzájárul a környezetre és az emberi egészségre
gyakorolt lehetséges káros hatások csökkentéséhez. További információkért vegye fel a
kapcsolatot egy JYSK áruházzal.

NL De doorgekruiste afvalcontainer geeft aan dat gemarkeerde items gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden afgevoerd. Door gemarkeerde items te overhandigen voor
recycling, volgens de lokale regelgeving, helpt u de mogelijke schadelijke impact op het milieu en
de menselijke gezondheid te verminderen. Neem voor meer informatie contact op met uw JYSK-
winkel.

SK Preškrtnutá smetná nádoba na kolieskach znamená, že sa musí označený tovar zlikvidovať
samostatne od komunálneho odpadu. Odovzdaním označeného tovaru na recykláciu v súlade s
miestnymi predpismi pomáhate znižovať potenciálny škodlivý vplyv na životné prostredie a zdravie
ľudí. Ďalšie informácie vám poskytne personál predajne JYSK.

FR Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix indique que les articles marqués doivent être
éliminés séparément des déchets ménagers. En mettant les articles marqués au recyclage,
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conformément aux réglementations locales, vous contribuez à réduire l’impact potentiellement nocif
sur l’environnement et sur la santé humaine. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre
magasin JYSK.

SI Prečrtan smetnjak označuje, da je treba označene predmete odstraniti ločeno od gospodinjskih
odpadkov. S predajo označenih predmetov za recikliranje v skladu z lokalnimi predpisi pomagate
zmanjšati morebitne škodljive vplive na okolje in zdravje ljudi. Za več informacij se obrnite na
trgovino JYSK.

HRPrekrižena kanta za otpad s kotačima ukazuje na to da se označeni predmeti moraju odlagati
odvojeno od kućnog otpada. Predajom označenih predmeta za recikliranje u skladu s lokalnim
propisima pomažete u smanjenju potencijalnog štetnog utjecaja na okoliš i zdravlje ljudi. Za više
informacija kontaktirajte JYSKovu trgovinu.

IT Il bidone della spazzatura barrato indica che gli articoli contrassegnati devono essere smaltiti
separatamente dai rifiuti domestici. Consegnando gli articoli contrassegnati per il riciclaggio in
conformità alle normative locali contribuisci a ridurre il potenziale impatto dannoso sull'ambiente e
sulla salute umana. Per ulteriori informazioni, contatta il tuo negozio JYSK.

ES El contenedor de basura tachado con un aspa indica que los artículos marcados deben eliminarse
por separado de la basura doméstica. Al entregar los artículos marcados para su reciclaje, de
acuerdo con la legislación local, se ayuda a reducir el posible impacto perjudicial en el
medioambiente y en la salud humana. Para obtener más información, póngase en contacto con su
tienda JYSK.

BA Simbol prekrižene kante ukazuje na to da se označeni predmeti moraju odložiti u otpad odvojeno od
kućnog otpada. Ako označene predmete odnesete na reciklažu u skladu sa lokalnim propisima,
pomažete u smanjenju potencijalnog štetnog utjicaja na životnu sredinu i zdravlje ljudi. Za više
informacija kontaktirajte JYSK prodavnicu.

RS Simbol precrtane kante za otpatke ukazuje na to da označene stavke moraju da se odlože u otpad
odvojeno od otpada iz domaćinstva. Predavanjem označenih stavki za recikliranje u skladu sa
lokalnim propisima pomažete da se umanji potencijalni škodljiv uticaj po životnu sredinu i zdravlje
ljudi. Za više informacija, obratite se najbližoj JYSK prodavnici.

UAПерекреслений сміттєвий бак на колесах вказує на те, що відмічені предмети слід утилізувати
окремо від побутових відходів. Передаючи позначені предмети на переробку згідно з місцевими
нормами, ви зменшуєте потенційний шкідливий вплив на навколишнє середовище та здоров'я
людей. Для отримання додаткової інформації звертайтеся до вашого магазину JYSK.

ROCoșul cu roți marcat cu o cruce indică faptul că articolele marcate trebuie eliminate separat de
deșeurile menajere. Prin predarea articolelor marcate pentru reciclare, în conformitate cu
reglementările locale, contribuiți la reducerea impactului potențial dăunător asupra mediului și a
sănătății oamenilor. Pentru mai multe informații, contactați magazinul JYSK.

BG Символът със зачертана с кръст кофа за боклук на колелца указва, че маркираните артикули
трябва да се изхвърлят отделно от битовите отпадъци. Като предавате маркирани артикули
за рециклиране в съответствие с местните разпоредби, вие помагате за намаляване на
потенциалното вредно въздействие върху околната среда и човешкото здраве. За повече
информация се свържете с близкия до вас магазин на JYSK.

GRΟ διαγραμμένος τροχοφόρος κάδος υποδεικνύει ότι τα επισημασμένα προϊόντα πρέπει να
απορρίπτονται ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα. Παραδίδοντας τα επισημασμένα προϊόντα για
ανακύκλωση, σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς, συμβάλλετε στη μείωση των πιθανών
επιβλαβών επιπτώσεων για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες,
επικοινωνήστε με το τοπικό σας κατάστημα JYSK.

PT O contentor de lixo barrado com uma cruz indica que os artigos assinalados devem ser eliminados
separadamente dos resíduos domésticos. Ao entregar os artigos assinalados para reciclagem de
acordo com os regulamentos locais, está a ajudar a reduzir o potencial impacto nocivo para o
ambiente e para a saúde humana. Para mais informação, contacte a sua loja JYSK.

RUПеречеркнутый мусорный контейнер на колесах указывает на необходимость утилизации
отдельно от бытовых отходов. Передавая помеченные изделия на переработку в соответствии с
местными правилами, вы помогаете снизить потенциальное вредное воздействие на
окружающую среду и здоровье человека. Для получения подробной информации свяжитесь с
вашим магазином JYSK.

TR Üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli çöp kutusu, işaretli öğelerin evsel atıklardan ayrı olarak
imha edilmesi gerektiğini gösterir. İşaretli öğeleri yerel düzenlemelere göre geri dönüşüm için
teslim ederek, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası zararlı etkilerin azaltılmasına yardımcı
olursunuz. Daha fazla bilgi için lütfen JYSK mağazanızla görüşün.

CN打叉的带轮垃圾桶图标表示：相关标记物品必须与生活垃圾分开处置。按照当地法规要求送回相关标记物品进行回

收利用，有助于减少对环境的不良影响，守护人类健康。欲了解更多信息，请与 JYSK 门店联系。
ومن المنزلية. النفايات عن منفصل بشكل المميزة العناصر التخلصمن يجب أنه ىل المشطوبة العجلت ذات الممملت سلة تشير
البيئة عل المحتمل الضار التأثير تقليل عل تساعد ىنك المحلية، التنظيمية للوائح ا وفقق التدوير، لعادة المميزة العناصر تسليم الل

منطقتك. في المحلي JYSK متجر مع التواصل ييرجى المعلومات، من لمزيد النسان. وعلصحة

AR
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GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

CZ:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

:AR

Safety class ll for the adaptor.

Sikkerhedsklasse ll for adapteren.

Sicherheitsklasse ll für den Adapter.

Sikkerhetsklasse ll for adapteren.

Säkerhetsklass ll för adaptern.

Adapterin turvallisuusluokka ll.

ll biztonsági osztály az adapterhez.

Veiligheidsklasse ll voor de adapter.

Classe de sécurité ll pour l'adaptateur.

Varnostni razred ll za adapter.

Klasa sigurnosti ll za adapter.

Classe di sicurezza ll per l'adattatore.

Clase de seguridad ll para el adaptador.

Sigurnosna klasa ll za adapter.

Bezbednosna klasa ll za adapter.

Classe de segurança ll para o adaptador.

安全ll级适配器。
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WARNING
AIR MATTRESS WITH INTEGRATED ELECTRIC PUMP
220-240 V~ 50 Hz 140W
NOTE: This product is a guest bed and it is not suitable for permanent use! Important safety guideline: 
Please read, understand and follow all instructions prior to use. To enhance the enjoyment of your air 
mattress and protect the safety of the user of the product, ALWAYS STRICTLY OBSERVE the following 
important safety points. The following important points should be read and understand before using 
this product:

1.To prevent possible electric shock, do not attempt to plug in the power cord with wet hands.
2.To prevent possible electric shock, connect the power cord into a grounded receptacle protected by
a ground-fault circuit interrupter(GFCI).
3.To prevent possible electric shock, never use a damaged or frayed power cord. If the supply cord is

order to avoid a hazard.
4.Do not use extension power cords with this product.

6.In order to reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Must be stored indoors.

furnaces or other hot objects.
8.Do not obstruct the air passage opening or insert any objects into the opening at any time.
9.Do not stand, jump or use the air mattress as a trampoline. Always supervise children near the air
mattress.

11.Children must not be left unattended when using the air mattress. Use only under adult competent
supervision.

any other bags away from babies and children. Fold up the bag and store away from children when not 
in use.
13.Keep pets away from the air mattress. Pets may tear or puncture the air mattress.
14.Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

GB:

Babies Can Suffocate
To prevent suffocation and death,
never place a baby 15 months old
or younger on this product.

Child Entrapment Hazard
Always position product 1 ft (30 cm) or more 
away from objects such as walls and dressers 
to prevent a child from being entrapped.

Keep product fully inflated when in use. See instructions for any additional warnings.

WARNING
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ADVARSEL
LUFTMADRAS MED INTEGRERET ELEKTRISK LUFTPUMPE
220-240 V~ 50 Hz 140 W 
BEMÆRK: Dette produkt er beregnet som gæsteseng og egner sig ikke til permanent brug! Vigtige 
sikkerhedsforskrifter: Læs og forstå alle forskrifter, inden du tager produktet i brug. Følg forskrifterne 
under brugen. FØLG ALTID følgende vigtige sikkerhedsforskrifter TIL FULDE, så du får optimal glæde af 
luftmadrassen og opnår en sikker brug af produktet. Følgende vigtige sikkerhedsforskrifter skal læses 
og forstås før ibrugtagning af produktet:

1. Forsøg ikke at isætte netledningen med våde hænder, så du undgår at få elektrisk stød.
2. Slut netledningen til en jordet stikkontakt beskyttet med en fejlstrømsafbryder, så du undgår at få
elektrisk stød (GFCI).

ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af en autoriseret reparatør for at undgå farer.
4. Anvend ikke forlængerledninger med dette produkt.
5. Kun til indendørs brug. Hold produktet væk fra antændelseskilder.
6. Udsæt ikke produktet for regn, for at reducere risikoen for elektrisk stød. Skal opbevares indendørs.

DK:

7. RISIKO FOR BRAND: Placer ikke luftmadrassen på eller i nærheden af åben ild, radiatorer, ovne
eller andre varmekilder.
8. Undgå at blokere ventilationsåbningen og at stikke genstande ind i åbningen.
9. Det er ikke tilladt at stå, hoppe eller bruge luftmadrassen som trampolin.Hold altid øje med børn i
nærheden af luftmadrassen.

på vandet.
11. Børn må ikke efterlades uden opsyn, når de bruger luftmadrassen. Må kun bruges under opsyn af
en voksen.
12. Opbevaringsposen er ikke legetøj. For at undgå fare for kvælning skal luftmadrassens
opbevaringspose og andre poser opbevares utilgængeligt for babyer og børn. Læg madrassen sammen, 
og opbevar den utilgængeligt for børn, når den ikke bruges.

14. Rengøres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Babyer Kan Kvæles 
For at forhindre kvælning og død, 
skal du aldrig placere en baby på 
15 måneder eller yngre på dette produkt.

Fare for at barnet kan klemmes fast 
Placer altid produktet mindst 30 cm væk 
fra genstande som vægge og kommoder 
for at forhindre, at et barn bliver fanget.

Hold produktet fuldt oppustet under brug. Se instruktionerne for yderligere advarsler.

ADVARSEL
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WARNUNG
LUFTMATRAZE MIT INTEGRIERTER ELEKTRISCHER PUMPE
220-240 V~ 50 Hz 140 W
HINWEIS: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Gästebett und es ist nicht für dendauerhaften 
Gebrauch geeignet!Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit:Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 
aufmerksam durch und halten Sie sich daran,bevor Sie das Produkt benutzen. Damit Sie lange Zeit 
Freude an Ihrem Luftbett haben und sich keinen unnötigen Gefahrenaussetzen, HALTEN SIE SICH 
IMMER STRIKT an die folgenden, wichtigen Hinweise:

DE:

1. Damit es nicht zu Stromschlägen kommen kann, versuchen Sie niemals,den Netzstecker mit
feuchten Händen einzustecken oder herauszuziehen.
2. Zum Schutz gegen mögliche Stromschläge schließen Sie das Netzkabel ausschließlich an eine
geerdete, mit einem Fehlerstromschutzsc halter (GFCI) abgesicherte Steckdose an.



3. Benutzen Sie niemals beschädigte oder ausgefranste Netzkabel; auch hier besteht
Stromschlaggefahr. Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, muss es sofort durch den Hersteller, 
einen seiner Kundendienstmitarbeiter oder durch eine ähnlich qualizierte Person instandgesetzt 
werden, damit es nicht zu Gefährdungen kommt.
4. Benutzen Sie keine Verlängerungskabel mit diesem Produkt.
5. Ausschließlich zur Nutzung in Innenräumen. Von Feuer fernhalten.
6. Keinem Regen, keiner sonstigen Feuchtigkeit aussetzen; andernfalls besteht Stromschlaggefahr.
Nur in Innenräumen lagern.

Heizungen, Öfen oder anderen heißen Gegenständen.

9. Laufen und springen Sie nicht auf dem Luftbett, missbrauchen Sie das Produkt nicht als Trampolin.
Geben Sie stets auf Kinder in der Nähe des Luftbettes acht.
10. Dieses Produkt ist kein Floß und keine Luftmatratze. Nicht in der Nähe von oder im Wasser
benutzen.
11. Kinder dürfen nicht unbeaufsichtigt mit dem Luftbett allein gelassen werden.Die Aufsicht eines
Erwachsenen ist stets erforderlich.
12. Der Staubeutel ist kein Spielzeug.Halten Sie den Luftbett-Staubeutel grundsätzlich von Kindern
und Kleinkindern fern; ansonsten besteht Erstickungsgefahr. Wenn Sie den Staubeutel nicht benutzen, 
falten Sie ihn zusammen und lagern ihn an einem Ort, der nicht von Kindern erreicht werden kann.
13. Halten Sie Haustiere grundsätzlich vom Luftbett fern. Haustiere können das Luftbett leicht
beschädigen.
14. Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.
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ADVARSEL
LUFTMADRASS MED INTEGRERT ELEKTRISK PUMPE
220-240 V~ 50 Hz 140 W
MERK: Dette produktet er en gjesteseng og egner seg ikke til permanent bruk! Viktige 
sikkerhetsanvisninger: Les, forstå og følg alle anvisninger før bruk. For å få størst mulig glede av 

NO:

luftmadrassen og beskytte brukeren av produktet, må du ALLTID OVERHOLDE NØYE sikkerhetsreglene 
nedenfor. Følgende viktige punkter må leses og forstås før du bruker dette produktet:

1. Ikke sett strømledningen i stikkontakten med våte hender. Fare for elektrisk støt!
2. For å unngå elektrisk støt må du koble strømledningen til en jordet stikkontakt som er beskyttet
av en jordfeilbryter (GFCI).
3. Bruk aldri en skadet eller frynset strømledning. Fare for elektrisk støt! Hvis strømledningen er
ødelagt, må den skiftes ut av produsenten,servicerepresentanten eller en annen person med 
tilsvarende kvali kasjoner.

Erstickungsgefahr für Babys!
Um Erstickung und Tod zu verhindern, 
legen Sie niemals ein Baby oder Kleinkind 
jünger als 15 Monate auf dieses Produkt.

Gefahr des Einklemmens für Kinder!
Platzieren Sie das Produkt immer mindestens 30cm von 
Gegenständen wie Möbeln oder Wänden, um zu verhindern, 
dass ein Kind dahinter eingeschlossen oder eingeklemmt wird.

Halten Sie das Produkt während der Verwendung vollständig aufgeblasen. Beachten Sie die Anweisungen für weitere Warnhinweise.

WARNUNG

4. Ikke bruk skjøteledninger til dette produktet.
5. Bare for innendørs bruk i private husholdninger. Må holdes unna åpen ild.
6. Ikke utsett produktet for regn. Fare for elektrisk støt! Må oppbevares innendørs.
7. FARE FOR FORBRENNING: Ikke legg madrassen mot eller i nærheten av åpen ild, varmeovner,



peiser eller andre varme gjenstander.
8. Ikke blokker ventilasjonsåpningen eller sett noen gjenstander inn i åpningen på noe tidspunkt.
9. Ikke stå eller hopp på luftmadrassen, og ikke bruk den som trampoline. Barn som er i nærheten av
luftmadrassen, må holdes under oppsyn.

vann.
11. Barn må ikke være uten tilsyn når de bruker luftmadrassen. Må bare brukes under tilsyn av en
ansvarlig voksen.
12. Oppbevaringsposen er ikke noe leketøy. Hold posen til luftmadrassen og andre poser på trygg
avstand fra babyer og barn. Fare for kvelning! Legg sammen posen og oppbevar den utenfor barns 
rekkevidde når den ikke er i bruk.
13. Hold kjæledyr unna luftmadrassen. Kjæledyr kan rive opp eller punktere luftmadrassen.
14. Tørk av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Babyer Kan Kveles 
For å forhindre kvelning og død, 
aldri plasser en baby som er 15 måneder 
gammel eller yngre på dette produktet.

Fare for klemfare for barn 
Plasser alltid produktet minst 30 cm unna 
gjenstander som vegger og kommoder for å 
forhindre at et barn blir innesperret.

Hold produktet fullt oppblåst under bruk. Se instruksjonene for eventuelle tilleggsadvarsler.

ADVARSEL
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VARNING
LUFTMADRASS MED INTEGRERAD ELEKTRISK PUMP
220-240 V~ 50 Hz 140 W 
OBS! Denna produkt är en gästsäng och är inte lämplig för permanent användning! Viktig 
säkerhetsriktlinje: Läs, förstå och följ alla instruktioner före användning. FÖLJ ALLTID NOGGRANT 
följande viktigasäkerhetsinstruktioner för att få ut så mycket som möjligt av luftmadrassen och för 
att optimera användarens säkerhet. Läs ochförstå följande viktiga instruktioner innan du använder 
produkten:

1. Koppla inte in strömsladdens kontakt med våta händer för att förhindra eventuella elstötar.
2. Koppla in strömsladdens kontakt i ett jordat uttag som är skyddat med jordfelsbrytare (GFCI) för
att förhindra eventuella elstötar.
3. Använd aldrig en skadad eller sliten strömsladd för att förhindra eventuella elstötar. Om
strömsladden skadats måste den för säkerhets skull ersättas med en sladd från tillverkaren eller 
dess servicerepresentant eller annan behörig person.
4. Använd inte förslängningssladdar med denna produkt.
5. Endast för inomhusbruk. Håll produkten borta från eld.
6. Utsätt inte produkten för regn för att minska risken för elstötar. Måste förvaras inomhus.
7. RISK FÖR ANTÄNDNING: Placera inte luftmadrassen mot eller nära öppna lågor, värmare, pannor
eller andra varma föremål.
8. Blockera inte luftöppningen och för aldrig in föremål i öppningen.
9. Stå eller hoppa inte på luftmadrassen och använd den inte som en studsmatta. Håll alltid barn
under uppsikt i närheten av luftmadrassen.

i vatten.
11. Barn får inte lämnas utan uppsikt när luftmadrassen används. Använd luftmadrassen endast
under uppsikt av kompetent vuxen.
12. Förvaringspåsen är ingen leksak. Håll luftmadrassens förvaringspåse eller andra påsar borta
från spädbarn och barn för att undvika risken för kvävning. Fäll ihop påsen och förvara den utom 
räckhåll för barn när den inte används.
13. Håll husdjur borta från luftmadrassen.Husdjur kan ha sönder eller punktera luftmadrassen.
14. Torka rent med en fuktig trasa. Använd endast rent vatten.
15. Används alltid med flockad sida upp.

SE:



Spädbarn Kan Kvävas
För att förhindra kvävning och död, 
placera aldrig en baby som är 15 
månader eller yngre på denna produkt.

Risk för att barn fastnar
Placera alltid produkten minst 30 cm eller 
mer från föremål som väggar och byråer 
för att förhindra att ett barn fastnar.

Håll produkten helt uppblåst under användning. Se instruktionerna för eventuella ytterligare varningar.

VARNING
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Vauvat Voivat Tukehtua
Estääksesi tukehtumisen ja kuoleman, 
älä koskaan laita alle 15 kuukauden 
ikäistä vauvaa tälle tuotteelle.

Vaara lapsen jäämisestä loukkuun 
Sijoita tuote aina vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle seinistä ja lipastoista, 
jotta estät lapsen jäämisen loukkuun.

Pidä tuote täysin täytettynä käytön aikana. Katso ohjeet mahdollisia lisävaroituksia varten.

VAROITUS

FI: VAROITUS
ILMAPATJA INTEGROIDULLA SÄHKÖPUMPULLA
220-240 V~ 50 Hz 140 W
HUOMAUTUS: Tämä tuote on vierasvuode eikä sovellu jatkuvaan käyttöön! Tärkeitä turvaohjeita: 
Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä ja varmista, että ymmärrät ne. Jotta sinulla olisi mahdollisimman 
paljon iloa ilmapatjastasi ja sen käyttäminen olisi turvallista, NOUDATA AINA TARKOIN seuraavia 
tärkeitä turvaohjeita. Seuraavat tärkeät kohdat on luettava ja ymmärrettävä ennen tuotteen käyttöä:

1. Älä yritä kytkeä virtajohtoa märillä käsillä mahdollisen sähköiskun välttämiseksi.
2. Kytke virtajohto maadoitettuun, vikavirtasuojauksella varustettuun (GFCI) pistorasiaan mahdollisen
sähköiskun välttämiseksi.
3. Älä milloinkaan käytä vaurioitunutta tai kulunutta virtajohtoa sähköiskun välttämiseksi. Jos virtajohto
on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen valtuuttaman huoltoyrityksen tai vastaavan pätevän 
henkilön toimesta vaarojen välttämiseksi.
4. Älä käytä jatkojohtoa tuotteen kanssa.
5. Vain sisätiloihin ja kotitalouskäyttöön. Pidä loitolla tulesta.
6. Älä altista sateelle sähköiskun välttämiseksi. Säilytettävä sisätiloissa.
7. PALON VAARA: Älä sijoita ilmapatjaa avotulen, lämmittimien, uunien tai muiden kuumien esineiden
läheisyyteen.
8. Älä milloinkaan tuki ilmakanavaa tai työnnä aukkoon mitään esineitä.
9. Älä seiso tai hypi maton päällä, äläkä käytä sitä trampoliinina. Valvo aina lapsia heidän ollessaan
maton lähellä.
10. Tuote ei ole lautta tai kelluva esine. Älä käytä sitä vedessä tai veden lähellä.
11. Lapsia ei saa jättää ilman valvontaa ilmapatjaa käytettäessä. Vain pätevä aikuinen saa toimia
valvojana.
12. Säilytyspussi ei ole lelu. Tukehtumisvaaran välttämiseksi pidä ilmapatjan säilytyspussi ja muut
pussit poissa vauvojen ja lapsien ulottuvilta.Taittele pussi kokoon ja säilytä lasten ulottumattomissa, 
kun sitä ei tarvita.
13. Pidä lemmikkieläimet loitolla ilmapatjasta. Lemmikkieläimet voivat repiä tai puhkaista ilmapatjan.
14. Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Käytä vain puhdasta vettä.
15. Käytetään aina parven kanssa ylösal.



PL: OSTRZEŻENIE
MATERAC POWIETRZNY Z WBUDOWANĄ POMPKĄ ELEKTRYCZNĄ
220–240 V, 50 Hz, 140 W 
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Niemowlęta Mogą Się Udusić
Aby zapobiec uduszeniu i śmierci, 
nigdy nie kładź niemowlęcia w wieku 15 
miesięcy lub młodszego na tym produkcie.

Ryzyko uwięzienia dziecka!
Aby zapobiec uwięzieniu dziecka, należy 
zawsze umieścić produkt w odległości 
co najmniej 30 cm od ścian i mebli.

Podczas użytkowania produkt powinien być w pełni nadmuchany. Przed użyciem zapoznaj się z instrukcją bezpieczeństwa i wszystkimi ostrzeżeniami.

OSTRZEŻENIE

CZ: VAROVÁNÍ
NAFUKOVACÍ MATRACE S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220–240 V~ 50 Hz 140 W

mokrýma rukama.
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Děti se mohou udusit.
Abyste předešli udušení a smrti, 
nikdy na tento výrobek nepokládejte 
dítě mladší 15 měsíců.

Nebezpečí uvíznutí dítěte 
Vždy používejte výrobek ve vzdálenosti 30 cm 
a více od předmětů, jako jsou zdi a jiné 
předměty, aby se zabránilo uvíznutí dítěte.

Při používání produkt udržujte plně nafouknutý.  Pro další varování se podívejte do návodu k použití.

Varování

HU: FIGYELMEZTETÉS
FELFÚJHATÓ MATRAC BEÉPÍTETT KOMPRESSZORRAL
220–240 V~ 50 Hz 140 W
MEGJEGYZÉS: A termék vendégágyként szolgál, tartós használatra nem alkalmas!Fontos biztonsági 

használata és a felhasználó biztonságának védelme érdekében MINDIG SZIGORÚAN TARTSA BE a 

fontos információkat:

tápkábelt.

csatlakoztassa a tápkábelt.

A sérült tápkábelt a kockázat elkerülése érdekében ki kell cseréltetni a gyártóval, annak szakszervizével 
vagy szakképzett személlyel.
4. Ne használjon hosszabbítókábelt a termékhez.

7. GYULLADÁSVESZÉLY: Ne helyezze a matracot nyílt láng, radiátor, kandalló vagy egyéb forró tárgy
mellé, illetve azok közelébe.
8. Soha ne tömje el a légcsatorna nyílását, és semmilyen tárgyat ne helyezzen bele.
9. Ne álljon a matracra, ne ugorjon rá, és ne használja a trambulinként. Mindig ügyeljen a
gyermekekre a matrac közelében.
10. A termék nem tutaj vagy úszóeszköz. Ne használja víz közelében vagy vízen.



kell felügyelnie.

13. Ne engedjen állatot a matrac közelébe. Az állat kiszakíthatja vagy kilyukaszthatja a matracot.
14. Törölje tisztára nedves ruhával. Csak tiszta vizet használjon.
15. A kopott oldallal felfelé használják.
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Csecsemők Megfulladhatnak 
Fulladás és halál elkerülése érdekében 
soha ne helyezzen 15 hónaposnál fiatalabb 
csecsemőt erre a termékre.

Gyermek beszorulás veszélye
Mindig helyezze a terméket legalább 30 cm-re vagy 
annál távolabbra olyan tárgyaktól, mint például falak 
és komódok, hogy megelőzze a gyermek beszorulását.

Tartsa a terméket teljesen felfújt állapotban használat közben. Tekintse meg az utasításokat további figyelmeztetésekért.

FIGYELMEZTETÉS

WAARSCHUWING
LUCHTBED MET INGEBOUWDE ELEKTRISCHE POMP
220-240 V~ 50 Hz 140W 
LET OP: Dit product is een logeerbed en is niet geschikt voor permanent gebruik! Belangrijk 
veiligheidsvoorschrift: Vóór gebruik moet u alle aanwijzingen lezen,begrijpen en opvolgen. Om meer 
plezier te hebben van uw luchtbed en om de veiligheid van de gebruiker van het product te 
beschermen, moeten de volgende belangrijke veiligheidspunten ALTIJD STRIKT WORDEN NAGELEEFD. 
De volgende belangrijke punten moeten worden gelezen en begrepen voordat dit product 
wordtgebruikt:

1. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag de stekker niet met natte handen in het
stopcontact worden gestoken.
2. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, moet de stekker in een geaard stopcontact
worden gestoken dat is beschermd door een aardlekschakelaar.
3. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag nooit een beschadigd of versleten snoer
worden gebruikt.Als het snoer beschadigd is, moet dit vervangen worden door de fabrikant,diens 
service-agent of een dergelijk gekwali ceerde persoon om gevaren te voorkomen.
4. Gebruik geen verlengsnoeren met dit product.
5. Alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Houd het product uit de buurt van vuur.
6. Om het risico op een elektrische schok te verkleinen, mag het product niet worden blootgesteld aan
regen. Moet binnenshuis worden opgeborgen.
7. GEVAAR VOOR ONTBRANDING: Plaats het luchtbed niet tegen of in de buurt van open vuur, kachels,
ovens of andere hete objecten.
8. Blokkeer de luchtopening niet en steek nooit objecten in de opening.
9. Sta en spring niet op het luchtbed en gebruik het niet als trampoline. Houd altijd toezicht op
kinderen in de buurt van het luchtbed.
10. Dit product is geen vaartuig of drijfmiddel. Gebruik het niet in de buurt van of op water.
11. Kinderen mogen niet alleen worden gelaten als ze het luchtbed gebruiken.Het gebruik is alleen
toegestaan onder toezicht van een bekwame volwassene.
12. De opbergtas is geen speelgoed. Houd de opbergtas van het luchtbed of andere tassen uit de
buurt van baby’s en kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen. Vouw de tas op en berg hem 
buiten bereik van kinderen op als hij niet wordt gebruikt.
13. Houd huisdieren uit de buurt van het luchtbed. Huisdieren kunnen scheuren of gaten maken in het
luchtbed.
14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
15. Gebruikt met de gerafelde kant naar boven.

NL:
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WAARSCHUWING
Baby's Kunnen Stikken
Om verstikking en dood te voorkomen, 
leg nooit een baby van 15 maanden of 
jonger op dit product.

Gevaar voor insluiting van kinderen
Plaats het product altijd minimaal 30 cm of meer 
verwijderd van objecten zoals muren en dressoirs 
om te voorkomen dat een kind klem komt te zitten.

Houd het product volledig opgeblazen tijdens gebruik. Raadpleeg de instructies voor eventuele aanvullende waarschuwingen.

VÝSTRAHA
NAFUKOVACÍ MATRAC S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220 – 240 V~ 50 HZ 140 W
POZNÁMKA: Tento výrobok je posteľ pre hostí a nie je vhodný na trvalé používanie!Dôležité 
bezpečnostné pokyny: Pred použitím si prečítajte, pochopte a dodržiavajte všetky pokyny. Na zlepšenie 
pôžitku z nafukovacieho matraca a na ochranu bezpečnosti používateľa výrobku VŽDY DÔKLADNE 
DODRŽIAVAJTE tieto dôležité bezpečnostné body. Pred použitím tohto výrobku by ste si mali prečítať 
a pochopiť nasledujúce dôležité body:

SK:

1 Aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom, nepokúšajte sa zapojiť napájací kábel 
mokrými rukami.
2. Aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom, napájací kábel pripojte do uzemnenej
zásuvky s prúdovým chráničom (GFCI).
3. Aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom, nikdy nepoužívajte poškodený alebo spálený
napájací kábel. Ak je kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, servisný zástupca alebo podobná 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.
4. S týmto výrobkom nepoužívajte predlžovacie káble.
5. Určené iba na domáce použitie v interiéri. Udržujte z dosahu zdrojov vznietenia.
6. Aby sa znížilo riziko zasiahnutia elektrickým prúdom, nevystavujte výrobok dažďu. Musí sa
skladovať vnútri.
7. NEBEZPEČENSTVO VZNIETENIA: Nafukovací matrac neumiestňujte k otvorenému ohňu, ohrievačom,
peciam ani iným horúcim predmetom ani ho neumiestňujte do ich blízkosti.8. Utrite dočista navlhčenou 
handričkou. Používajte len čistú vodu. 
8. Nikdy nezakrývajte vzduchový otvor ani doň nevkladajte žiadne predmety.
9. Na nafukovacom matraci nestojte, neskáčte ani ho nepoužívajte ako trampolínu. Vždy dohliadajte na
deti v blízkosti nafukovacieho matraca.
10. Tento výrobok nie je plť ani nafukovačka. Nepoužívajte v blízkosti vody ani na vode.
11. Deti nesmú používať nafukovací matrac bez dozoru. Výrobok používajte len pod dohľadom
kompetentnej osoby.
12. Tento úložný vak nie je hračka. Aby ste predišli nebezpečenstvu udusenia, úložný vak na nafukovací
matrac alebo iné vrecká uchovávajte mimo dosahu detí. Keď vak nepoužívate, poskladajte ho a odložte 
mimo dosahu detí.
13. Udržujte domáce zvieratá mimo nafukovacieho matraca. Domáce zviera môže nafukovací matrac
roztrhnúť alebo prepichnúť.
14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
15. Používa sa s odretou stranou hore.

Dojčatá Sa Môžu Udusiť 
Aby ste zabránili uduseniu a smrti, 
nikdy neumiestnite dojča mladšie 
ako 15 mesiacov na tento produkt.

Nebezpečenstvo uväznenia dieťaťa
Vždy umiestnite produkt vzdialený minimálne 
30 cm alebo viac od objektov, ako sú steny a 
komody, aby ste zabránili uväzneniu dieťaťa.

Počas používania udržujte produkt plne nadýchaný. Pre ďalšie upozornenia pozrite si návod na použitie.

VÝSTRAHA



AVERTISSEMENT
MATELAS GONFLABLE AVEC POMPE ÉLECTRIQUE INTÉGRÉE
220-240 V~ 50 Hz 140W
REMARQUE : Ce produit est un lit d’appoint et il n’est pas destiné à un usage permanent ! Consigne de 
sécurité importante : Veuillezlire, comprendre et respecter toutes les instructions avant utilisation. Pour 
pro ter au mieux du matelas gon able et protéger la sécurité de l’utilisateur du produit,OBSERVEZ 
TOUJOURS STRICTEMENT les points de sécurité importants suivants. Les points importants suivants 
doivent être lus et compris avant d’utiliser ce produit :

1. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’essayez pas de brancher le cordon d’alimentation avec
des mains humides.
2. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, branchez le cordon d’alimentation dans une prise reliée à
la masse et protégée par un disjoncteurdétecteur de fuites à la terre (DDFT).
3. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’utilisez jamais un cordon d’alimentation endommagé ou

4. N’utilisez pas de rallonges électriques pour ce produit.
5. Pour un usage domestique et à l’intérieur seulement. Maintenez le matelas à distance du feu.

radiateurs, de fours ou d’autres objets chauds.
8. N’obstruez pas l’oriice de passage d’air et n’insérez jamais d’objets dans l’ouverture.
9. Ne vous tenez pas debout sur le matelas, ne sautez pas dessus et ne l’utilisez pas comme trampoline.

l’eau.

Utilisez-le seulement sous la surveillance d’un adulte responsable.

rangez-le hors de portée des enfants quand il n’est pas utilisé.

FR:
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Les Bébés Peuvent Suffoquer 
Pour prévenir la suffocation et la mort, 
ne placez jamais un bébé de 15 mois 
ou moins sur ce produit.

Danger d'enfermement pour les enfants 
Positionnez toujours le produit à au moins 30 cm ou 
plus des objets tels que les murs et les commodes 
pour éviter qu'un enfant ne soit enfermé.

Maintenir le produit entièrement gonflé lors de l'utilisation. Voir les instructions pour tout avertissement supplémentaire.

AVERTISSEMENT

OPOZORILO
NAPIHLJIVO LEŽIŠČE Z VGRAJENO ELEKTRIČNO ČRPALKO
220-240 V~ 50 Hz 140 W

pomembna varnostna opozorila. Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti naslednja pomembna 
opozorila:

SI:



4. Med uporabo tega izdelka ne uporabljajte podaljškov za napajalni kabel.
5. Primerno samo za notranjo, gospodinjsko uporabo. Ne izpostavljajte ognju.

notranjosti.

8. Nikoli ne zamašite odprtine za zrak in vanjo ne vstavljajte nobenih predmetov.

se lahko uporablja samo pod nadzorom odrasle osebe.

shranite stran od otrok.
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Dojenčki Se Lahko Zadušijo 
Da bi preprečili zadušitev in smrt, 
nikoli ne postavite dojenčka, mlajšega 
od 15 mesecev, na ta izdelek.

Nevarnost ujetja otroka
Vedno postavite izdelek najmanj 30 cm ali 
več stran od predmetov, kot so stene in 
komode, da preprečite, da bi se otrok ujel.

Izdelek med uporabo ohranjajte popolnoma napihnjen. Glejte navodila za morebitna dodatna opozorila.

OPOZORILO

UPOZORENJE
ZRAČNI MADRAC S UGRAĐENOM ELEKTRIČNOM PUMPOM
220 - 240 V~ 50 Hz 140 W

rukama.

prostoru.

otvor.

HR:



pohranite je podalje od djece.

madrac.

18/50

Beba Se Može Ugušiti.
Kako biste spriječili gušenje i smrt, 
nikada ne stavljajte bebu staru 15 
mjeseci ili mlađu na ovaj proizvod.

Opasnost od priklještenja djeteta.
Uvijek postavite proizvod 30 cm ili dalje od 
objekata kao što su zidovi i komode kako 
biste spriječili da dijete ostane priklješteno.

Držite proizvod potpuno napuhan tijekom uporabe. Pogledajte upute za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE

IT: AVVERTENZA
MATERASSO AD ARIA CON POMPA ELETTRICA INTEGRATA
220-240 V~ 50 Hz 140W
NOTA: Questo prodotto è un letto per gli ospiti e non è adatto per un uso continuo.Avvertenza di 
sicurezza importante: Prima dell’uso, leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni. Per godere al 
meglio del materasso ad aria e per tutelare la sicurezza dell’utente del prodotto, RISPETTARE SEMPRE 
RIGOROSAMENTE le seguenti avvertenze di sicurezza. Leggere e comprendere le seguenti avvertenze 
importanti prima di utilizzare il prodotto:

1. Per evitare possibili scosse elettriche, non tentare di inserire la spina elettrica con le mani bagnate.
2. Per evitare possibili scosse elettriche,collegare il cavo di alimentazione ad una presa con messa a

3. Per evitare possibili scosse elettriche,non usare mai un cavo di alimentazione danneggiato o

4. Non utilizzare prolunghe per il cavo di alimentazione di questo prodotto.
5. Utilizzare solo al chiuso in ambito domestico. Tenere lontano dal fuoco.
6. Per ridurre il rischio di scosse elettriche,non esporre il prodotto alla pioggia.Conservare al chiuso.

forni o altri oggetti caldi.
8. Non ostruire l’apertura di passaggio dell’aria e non inserire mai alcun oggetto nell’apertura.
9. Non salire in piedi e non saltare sul materasso ad aria; non usarlo come trampolino. Sorvegliare
sempre i bambini vicino al materasso ad aria.
10. Questo prodotto non è un canotto o un dispositivo di galleggiamento. Non utilizzare vicino all’acqua
o nell’acqua.
11. Non lasciare incustoditi i bambini durante l’utilizzo del materasso ad aria.Usare solo sotto la
supervisione di un adulto.

tenere la borsa in cui riporre il materasso ad aria o qualunque altra borsa lontano dalla portata dei 
bambini. Ripiegare la borsa e riporla lontano dalla portata dei bambini quando non utilizzata.
13. Tenere gli animali domestici lontano dal materasso ad aria. Gli animali domestici potrebbero
strappare o forare il materasso ad aria.
14. Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.
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I Neonati Possono Soffocare
Per prevenire il soffocamento e la morte, 
non mettere mai un neonato di 15 mesi o 
meno su questo prodotto.

Pericolo di intrappolamento del bambino 
Posizionare sempre il prodotto a 30 cm o più di 
distanza da oggetti come pareti e cassettiere per 
evitare che un bambino venga intrappolato.

Mantenere il prodotto completamente gonfiato durante l'uso. Consultare le istruzioni per eventuali avvertenze aggiuntive.

AVVERTENZA

Los Bebés Pueden Asfixiarse
Para prevenir la asfixia y la muerte, 
nunca coloque a un bebé de 15 meses 
o menos en este producto.

Peligro de atrapamiento para niños
Siempre coloque el producto a una distancia de al 
menos 30 cm o más de objetos como paredes y 
cómodas para evitar que un niño quede atrapado.

Mantenga el producto completamente inflado durante el uso. Consulte las instrucciones para cualquier advertencia adicional.

ADVERTENCIA

ES: ADVERTENCIA
COLCHÓN DE AIRE CON BOMBA ELÉCTRICA INCORPORADA
220–240 V~ 50 Hz 140 W
¡Este producto es una cama de invitados y no es adecuada para uso permanente! Directrices de 
seguridad importantes: Lea, comprenda y respete todas las instrucciones antes del uso. Con el  n de 
disfrutar mejor de su colchón in able y proteger la seguridad del usuario durante el uso del producto, 
RESPETE SIEMPRE ESTRICTAMENTE las siguientes indicaciones de seguridad. Lea los siguientes 
puntosimportantes y compréndalos antes de utilizar este producto.

1. Para evitar posibles descargas eléctricas,no intente enchufar el cable de alimentación con las manos
mojadas.
2. Para evitar posibles descargas eléctricas,conecte el cable de alimentación a una toma de corriente
con conexión a tierra protegida por un interruptor diferencial(GFCI).
3. Para evitar posibles descargas eléctricas, no utilice nunca un cable de alimentación dañado o
quemado. Si el cable de alimentación está dañado,deberá ser reemplazado por el fabricante,su agente 
de servicio o un profesional capacitado con el fin de evitar riesgos.
4. No utilice alargos con este producto.
5. Solo para uso doméstico interior. Mantener alejado del fuego.
6. Con el fin de reducir el riesgo de descarga eléctrica, no exponga el equipo a la lluvia. Guárdelo
siempre en interiores.
7. RIESGO DE COMBUSTIÓN: No coloque el colchón in able en las cercanías de llamas, calefactores,
hornos u otros objetos calientes.
8. No obstruya la abertura de paso de aire ni inserte ningún objeto en la abertura en ningún momento.
9. No permanezca de pie, salte ni utilice el colchón inflable como cama elástica.Vigile a los niños
mientras se encuentren en las cercanías de la cama de aire.
10. Este producto no es una balsa ni un dispositivo de flotación. No utilice el equipo cerca del agua ni
dentro de ella.
11. No deje a los niños sin vigilancia mientras usen el colchón in able. Utilícelo únicamente bajo la
vigilancia de un adulto capacitado.
12. La bolsa de almacenamiento no es un juguete. Para evitar riesgos de ahogamiento, mantenga la
bolsa de almacenamiento del colchón inflable o cualquier otro saco alejado de bebés y niños. Pliegue 
la bolsa y guárdela lejos del alcance de los niños mientras no seencuentre en uso.
13. Mantenga a las mascotas alejadas del colchón inflable. Las mascotas podrían arañar o perforar el
colchón inflable.
14. Limpiar con un paño húmedo. Usar solo agua limpia.
15. Siempre se usa flocado hacia arriba.



UPOZORENJE!
ZRAČNI MADRAC S UGRAĐENOM ELEKTRIČNOM PUMPOM
220 - 240 V~ 50 Hz 140 W

rukama.

4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati strujni kabel.

podalje od vatre.

skladištiti u zatvorenim prostorima.

8. Nemojte nikada blokirati otvor za prolaz zraka i nemojte umetati predmete u otvor za prolaz zraka.

na vodi.

upotrebljavati samo pod nadzorom kompetentne odrasle osobe.

torbu preklopite i skladištite podalje od djece.

madrac.

BA:
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Beba Može Se Ugušiti 
Da biste spriječili gušenje i smrt, 
nikada ne stavljajte bebu mlađu 
od 15 mjeseci na ovaj proizvod.

Opasnost od zatvaranja djeteta 
Uvijek postavite proizvod najmanje 30 cm ili više 
udaljen od predmeta poput zidova i komoda 
kako biste spriječili da dijete bude zarobljeno.

Držite proizvod potpuno napuhan tijekom upotrebe. Pogledajte upute za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE!

RS: UPOZORENJE
VAZDUŠNI DUŠEK SA UGRAĐENOM ELEKTRIČNOM PUMPOM
220-240 V~ 50 Hz 140 W



rukama.

kako bi se izbegla opasnost.

zatvorenom prostoru.

8. Nikada nemojte zapušavati otvor za prolaz vazduha niti stavljati nikakve predmete u njega.
9. Nemojte stajati na vazdušnom dušeku, skakati po njemu niti ga koristiti kao trambolinu. Uvek
nadgledajte decu u blizini vazdušnog dušeka.

blizini vode.

nadzorom odraslih.

podalje od dece kada se ne koristi.

vazdušni dušek.
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Beba Može Da Se Ugusi 
Da biste sprečili gušenje i smrt, 
nikada nemojte staviti bebu mlađu 
od 15 meseci na ovaj proizvod.

Opasnost od priklještenja dece 
Uvek postavite proizvod najmanje 30 cm ili više 
od predmeta poput zidova i komoda kako biste 
sprečili da dete bude priklješteno.

Držite proizvod potpuno naduvan tokom upotrebe. Pogledajte uputstva za dodatna upozorenja.

UPOZORENJE

UA: ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
НАДУВНИЙ МАТРАЦ ІЗ ВБУДОВАНИМ ЕЛЕКТРИЧНИМ НАСОСОМ
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Немовлята Можуть Задихнутися 
Щоб уникнути задухи та смерті, 
ніколи не кладіть дитину віком 
до 15 місяців на цей продукт.

Небезпека затиснення дитини 
Завжди розміщуйте виріб на відстані не менше 
30 см або більше від предметів, таких як стіни 
та комоди, щоб уникнути затиснення дитини.

Під час використання тримайте продукт повністю надутий. Дивіться інструкцію для будь-яких додаткових попереджень.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

RO: AVERTISMENT
SALTEA GONFLABILĂ CU POMPĂ ELECTRICĂ INTEGRATĂ
220-240 V~ 50 Hz 140W



supravegherea unui adult competent.
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Bebelușii se pot sufoca
Pentru a preveni sufocarea și moartea, 
nu așezați niciodată un copil de 15 luni 
sau mai mic pe acest produs.

Pericol de prindere a copilului
Plasați întotdeauna produsul la o distanță de cel puțin 30 cm 
sau mai mult față de obiecte precum pereți și comode pentru 
a preveni o eventuala imobilizare a unui copil.

Păstrați produsul complet umflat în timpul utilizării. Consultați instrucțiunile pentru orice avertismente suplimentare.

AVERTISMENT

BG: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВЪЗДУШЕН МАТРАК С ВГРАДЕНА ЕЛЕКТРИЧЕСКА ПОМПА
220–240 V~ 50 Hz 140 W



Бебетата Могат да се Задушат 
За да предотвратите задушаване и смърт, 
никога не поставяйте бебе на 15 месеца 
или по-малко върху този продукт.

Опасност от затваряне на дете 
Винаги позиционирайте продукта на разстояние от поне 
30 см или повече от предмети като стени и гардероби, 
за да предотвратите затварянето на дете.

Поддържайте продукта напълно надут по време на употреба. Вижте инструкциите за всякакви допълнителни предупреждения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΣΤΡΩΜΑ ΑΕΡΑ ΜΕ ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΗ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΤΡΟΜΠΑ
220-240 V~ 50 Hz 140W
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτό το προϊόν είναι κρεβάτι για φιλοξενούμενους και δεν είναι κατάλληλο για μόνιμη 
χρήση!Σημαντική οδηγία ασφάλειας: Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες πριν από 
τη χρήση. Για να ενισχύσετε την απόλαυση του στρώματος αέρος και να προστατεύσετε την ασφάλεια 
του χρήστη του προϊόντος, ΝΑ ΠΑΡΑΤΗΡΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΑΥΣΤΗΡΑ τα παρακάτω σημαντικά σημεία 
ασφαλείας. Πριν από τη χρήση αυτού του προϊόντος, πρέπει να διαβάσετε και να κατανοήσετε τα 
παρακάτω σημαντικά σημεία:
1. Για την αποφυγή πιθανής ηλεκτροπληξίας, μην επιχειρήσετε να συνδέσετε το καλώδιο ρεύματος με
βρεγμένα χέρια.
2. Για την αποφυγή πιθανής ηλεκτροπληξίας, συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια γειωμένη
υποδοχή που προστατεύεται από έναν αποζεύκτη κυκλώματος σφάλματος γείωσης (GFCI).
3. Για την αποφυγή πιθανής ηλεκτροπληξίας, μην χρησιμοποιείτε ποτέ κατεστραμμένο ή ξεφτισμένο
καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή ανάλογα εξειδικευμένο άτομο για την αποτροπή 
οποιουδήποτε
κινδύνου.
4. Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης με αυτό το προϊόν.
5. Μόνο για οικιακή χρήση σε εσωτερικούς χώρους. Να διατηρείται μακριά από εστίες φωτιάς.
6. Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην το εκθέτετε σε βροχή. Πρέπει να φυλάσσεται σε
εσωτερικό χώρο.
7. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΝΑΦΛΕΞΗΣ: Μην τοποθετείτε το στρώμα αέρος πάνω ή κοντά σε γυμνές φλόγες,
θερμάστρες, καυστήρες ή άλλα θερμά αντικείμενα.
8. Μην εμποδίζετε ποτέ και μην εισάγετε αντικείμενα στο άνοιγμα της διόδου αέρα.
9. Μην στέκεστε, αναπηδάτε ή χρησιμοποιείτε το στρώμα αέρος ως τραμπολίνο. Να επιβλέπετε πάντα
τα παιδιά κοντά στο στρώμα αέρος.
10. Αυτό το προϊόν δεν είναι συσκευή για να χρησιμοποιείται ως σχεδία ή επίπλευση. Να μην
χρησιμοποιείται κοντά ή πάνω σε νερό.
11. Τα παιδιά δεν πρέπει να μένουν χωρίς επίβλεψη όταν χρησιμοποιούν το στρώμα αέρος. Να
χρησιμοποιείται μόνο υπό την επίβλεψη ενήλικα.
12. Αυτή η τσάντα δεν είναι παιχνίδι.  Για την αποφυγή του κινδύνου ασφυξίας, φυλάσσετε τη θήκη
αποθήκευσης του στρώματος αέρος ή οποιαδήποτε άλλη θήκη μακριά από βρέφη και παιδιά. Διπλώστε 
την τσάντα και φυλάξτε την μακριά από παιδιά όταν δεν την χρησιμοποιείτε.
13. Κρατήστε τα κατοικίδια μακριά από το στρώμα αέρος. Τα κατοικίδια ζώα μπορεί να σχίσουν ή να
τρυπήσουν το στρώμα αέρα.
14. Σκουπίζετε με ένα υγρό πανί. Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό νερό.
15. Πάντα χρησιμοποιούμε σμήνος προς τα πάνω.

GR:

Τα Μωρά Μπορούν να Ασφυξιάσουν
Για να αποφύγετε την ασφυξία και τον θάνατο, 
μην τοποθετείτε ποτέ ένα μωρό 15 μηνών ή 
νεότερο σε αυτό το προϊόν.

Κίνδυνος παγίδευσης παιδιού 
Τοποθετήστε πάντα το προϊόν σε απόσταση 30 εκατοστών 
(ή περισσότερο) από αντικείμενα, όπως τοίχοι και ντουλάπια, 
για να αποτρέψετε την παγίδευση ενός παιδιού.

Κρατήστε το προϊόν πλήρως φουσκωμένο κατά τη χρήση. Δείτε τις οδηγίες για επιπλέον προειδοποιήσεις.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ



AVISO
COLCHÃO DE AR COM BOMBA ELÉTRICA INTEGRADA
220-240 V~ 50 Hz 140 W
NOTA: Este produto é uma cama para visitas e não é adequado para uma utilização 
permanente!Orientações de segurança importantes: leia, compreenda e siga todas as instruções antes 
da utilização. Para desfrutar ao máximo do seu colchão de ar e proteger a segurança do utilizador do 
produto, CUMPRA SEMPRE RIGOROSAMENTE os seguintes pontos de segurança importantes. Deve ler 
e compreender os seguintes pontos importantes antes de utilizar este produto:

1. Para evitar possíveis choques elétricos, não tente ligar o cabo de alimentação com as mãos molhadas.
2. Para evitar possíveis choques elétricos, ligue o cabo de alimentação a uma tomada com ligação à
terra protegida por um corta-circuito em caso de falha na terra (GFCI).

perigo.
4. Não utilize extensões elétricas com este produto.
5. Apenas para uma utilização doméstica interior. Manter afastado de fogo.
6. Para reduzir o risco de choque elétrico, não exponha à chuva. Tem de ser armazenado no interior.
7. RISCO DE COMBUSTÃO: Não coloque o colchão de ar contra ou próximo de chamas abertas,
aquecedores, fornalhas ou outros objetos quentes.
8. Nunca obstrua a abertura da passagem de ar nem introduza objetos na abertura.
9. Não permaneça em pé, não salte nem utilize o colchão de ar como trampolim. Vigie sempre as
crianças perto do colchão de ar.

de água.

apenas sob a supervisão competente de um adulto.

de armazenamento do colchão de ar ou quaisquer outros sacos fora do alcance de bebés e crianças. 
Dobre o saco e guarde-o fora do alcance das crianças quando não estiver a ser utilizado.
13. Mantenha os animais de estimação afastados do colchão de ar. Os animais de estimação podem
rasgar ou furar o colchão de ar.
14. Limpar com um pano húmido. Usar apenas água limpa.

PT:
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Bebês Podem Asfixiar 
Para prevenir asfixia e morte, nunca 
coloque um bebê com 15 meses ou 
menos neste produto.

Perigo de aprisionamento de crianças 
Posicione sempre o produto a pelo menos 30 cm ou mais 
de distância de objetos como paredes e cômodas para 
evitar que uma criança fique aprisionada.

Mantenha o produto totalmente inflado durante o uso. Consulte as instruções para quaisquer advertências adicionais.

AVISO

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
НАДУВНОЙ МАТРАС СО ВСТРОЕННЫМ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ НАСОСОМ

RU:
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1. Во избежание поражения электрическим током не пытайтесь вставлять вилку шнура питания в
розетку влажными руками.
2. Во избежание поражения электрическим током подключайте шнур питания к заземленной
розетке, защищенной автоматическим выключателем короткого замыкания на землю (ВКЗЗ).
3. Во избежание поражения электрическим током ни в коем случае не используйте поврежденный
или изношенный шнур питания. Во избежание возможного риска, замену шнура питания в случае 
его повреждения должен производить завод-изготовитель, сервисный центр или 
квалифицированный специалист.
4. Не используйте удлинители с данным изделием.
5. Только для использования в помещении. Храните вдали от источников воспламенения.
6. Чтобы снизить риск поражения электрическим током, не допускайте попадания изделия под
дождь. Храните в помещении.
7. РИСК ВОЗГОРАНИЯ. Не располагайте надувной матрас вблизи открытого огня, обогревателей,
печей или других горячих предметов.
8. Ни в коем случае не загораживайте отверстие воздуховода и не вставляйте в него какие-либо
предметы.
9. Не стойте, не прыгайте на надувном матрасе и не используйте его в качестве батута. Всегда
присматривайте за детьми, которые находятся вблизи надувного матраса.
10. Данное изделие не является плотом или плавучим устройством. Не используйте матрас вблизи
воды или на воде.
11. Не оставляйте детей без присмотра во время использования надувного матраса. Изделие можно
использовать только под наблюдением взрослых.
12. Мешок для хранения — не игрушка. Во избежание удушения храните мешок для хранения
надувного матраса или другие мешки и пакеты в недоступном для детей и младенцев месте. Когда 
мешок не используется, сложите его и храните в недоступном для детей месте.
13. Не подпускайте к надувному матрасу домашних животных. Они могут порвать или прокусить
надувной матрас.
14. Очистите изделие чистой влажной тряпкой. Используйте только чистую воду.
15. Всегда используется флокированной стороной вверх.

Младенцы Могут Задохнуться 
Чтобы предотвратить удушение и смерть, 
никогда не кладите младенца в возрасте 
до 15 месяцев на этот продукт.

Опасность защемления. 
Всегда размещайте изделие на расстоянии не менее 30 см 
от стен, комодов и других предметов, чтобы предотвратить 
защемление ребенка.

При использовании изделие должно быть полностью накачано. Предварительно ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

UYARI
ENTEGRE ELEKTRİK POMPALI HAVA YATAK
220-240 V~ 50 Hz 140W
NOT: Bu ürün misafir yatağıdır ve kalıcı kullanıma uygun değildir! Önemli güvenlik kılavuzu: Lütfen 
okuyun,önceki tüm talimatları anlayın ve uygulayın kullanmak. Havanızın keyfini arttırmak için şilte ve 
kullanıcının güvenliğini koruyun HER ZAMAN KESİNLİKLE DİKKAT EDİNaşağıdaki önemli güvenlik 
noktaları.aşağıdaki önemli noktalar okunmalı ve bu ürünü kullanmadan önce anlayın:

1. Olası elektrik çarpmasını önlemek için,güç kablosunu takmaya çalışın ıslak eller.
2. Olası elektrik çarpmasını önlemek için,güç kablosunu topraklanmış bir toprak arızası ile korunan
yuva devre kesicisi (GFCI).
3. Olası elektrik çarpmasını önlemek için asla hasarlı veya yıpranmış bir güç kablosu kullanın.Besleme
kablosu hasar görmüşse,üretici veya onun tarafından değiştirilmelidir.servis 
acentesi veya benzer şekilde kalifiye bir tehlikeyi önlemek için kişi.
4. Uzatma güç kabloları ile kullanmayın.bu ürün.

TR:
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Bebekler Boğulabilir 
Boğulmayı ve ölümü önlemek için, hiçbir 
zaman 15 aylık veya daha küçük bir 
bebeği bu ürüne koymayın/kullandırmayın.

Çocuğun sıkışma tehlikesi 
Çocuğun sıkışmasını önlemek için ürünü her zaman 
duvar ve şifonyer gibi nesnelerden 1 ft (30 cm) veya 
daha fazla uzağa yerleştirin.

Ürünü kullanırken tamamen şişirmiş olarak tutun. Ek uyarılar için talimatları kontrol edin.

UYARI

警告
集成电动泵的气垫床220-240 V ~ 50 Hz 140W
注意： 本产品为客床，不适合永久使用！重要安全准则： 请在使用前阅读、理解并遵守所有说明。为提高气垫床的
舒适度并确保产品用户的人身安全，请务必遵守以下重要的安全说明。
使用本产品前，应阅读并理解以下要点：

1. 为防止电击，不能用湿手插电源线。
2. 为防止电击，电源线应连接至有接地故障断路器 (GFCI) 保护的接地插座。
3. 为防止电击，切勿使用损坏或磨损的电源线。如果电源线受损，只能由制造商、维修代理或具备同等资质的人员更
换，以防出现危险。
4. 请勿将加长电源线与本产品配合使用。
5. 仅供室内家用。切勿靠近火源。
6. 为了减小电击危险，请勿淋雨。必须存放在室内。
7. 燃烧风险：请勿让气垫床靠着或靠近任何明火、加热器、炉体或其他高温物体。
8. 任何时候都不要阻挡气道口，也不要在气道口内插入任何物体。
9. 请勿在气垫床上站立、跳跃，或将气垫床用作蹦床。务必对床垫附近的儿童进行监督。
10. 此产品不是救生筏或漂浮设备。请勿在水域附近或水上使用。
11. 儿童使用气垫床时，必须有人照看。只能在成人监督下使用。
12. 收纳袋不是玩具。为避免窒息危险，请让气垫床收纳袋及其他袋子远离婴儿和儿童。不使用时，折叠收纳袋，并存
放在远离儿童的地方。
13. 让宠物远离气垫床。宠物可能会撕裂或刺穿气垫床。
14. 请用湿布擦拭。只能使用干净水。
15. 始终保持植绒面朝上。

CN:
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婴儿可能会窒息 
为防止窒息和死亡，
永远不要让15个月或更
小的婴儿使用这个产品。

儿童卡住危险 
请将产品始终放置在距离墙壁和
梳妆台等物体至少1英尺（30厘米）
或更远的位置，以防止儿童被卡住。

使用时请保持产品完全充气。请参阅使用说明获取其他警告信息。

警告
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OPERATING INSTRUCTIONS
1.Do not operate the electric pump for more than 4 minutes at one time, and take 30 minute breaks

cord when not in use.

Do not set up the air mattress near stairs, doors, drops, sharp edges or breakables.
3.To minimize any chance of rolling, tipping or swaying, avoid sleeping on the edge of the air mattress.
Edges provide less support than the middle of the air mattress.
4.This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilitiesor lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by 
children without supervision.

These materials expand and contract with use which may cause air pressure to drop. Please top up to 
the desired pressure after initial use.

BETJENINGSVEJLEDNING
1. Anvend den elektriske luftpumpe i højst 4 minutter ad gangen, og hold derefter 30 minutters pause,
da luftpumpen ellers bliver overophedet og slukker automatisk.Den vil være klar til brug igen,når den 
er kølet af. Denne automatiske overophednings beskyttelse er til for at beskytte dig. Træk netledningen 
ud, når luftpumpen ikke bruges.

luftmadrassen. Placer ikke luftmadrassen i nærheden af trapper, døre, afsatser, skarpe hjørner eller s
krøbelige genstande.
3. For at minimere risikoen for at rulle rundt,vippe eller svaje på luftmadrassen, skal du undgå at sove
helt ude på kanten.Kanterne yder mindre støtte end midten af luftmadrassen.
4. Produktet må anvendes af børn over 8 år og af personer med nedsat følsomhed,fysiske eller mentale
handicap, forudsat at de overvåges eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de 
dermed forbundne risici. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
foretages af børn uden overvågning.

maksimal komfort. Disse materialer udvider sig og trækker sig sammen under brugen,hvilket kan få 
lufttrykket til at falde.Efter første brug af luftmadrassen skal du pumpe ekstra luft i for at opnå det 
ønskede lufttryk.

BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Lassen Sie die elektrische Pumpe nie länger als 4 Minuten am Stück arbeiten. Legen Sie zwischen
den einzelnen Einsätzen der Pumpe Pausen von 30 Minuten ein; andernfalls kann sich die Pumpe 
überhitzen und schaltet sich automatisch ab. Nach dem Abkühlen kann die Pumpe ganz normal weiter 
verwendet werden. Die automatische Abschaltung geschieht zu Ihrer Sicherheit. Ziehen Sie den 
Netzstecker,wenn Sie das Produkt nicht gebrauchen.
2. Achten Sie darauf, das Luftbett nur an Stellen zu benutzen, die ach,eben und frei von scharfen oder
spitzen Gegenständen sind, damit das Luftbett nicht durchstochen wird.Benutzen Sie das Luftbett nicht 
in der Nähe von Treppen, Türen, Falltüren, scharfen Kanten oder zerbrechlichen Gegenständen.
3. Damit sich das Luftbett nicht verschiebt oder kippt, schlafen Sie möglichst nicht auf der Kante. An
den Kanten wird Ihr Körper obendrein nicht so gut gestützt wie in der Mitte des Luftbettes.
4. Dieses Gerät darf nur dann von Kindern (ab acht Jahren) oder von Personen bedient werden, die
unter körperlichen oder geistigen Einschränkungen leiden oder denen es an der nötigen Erfahrung im 
Umgang mit solchen Geräten mangelt, wenn solche Personenaufmerksam und lückenlos beaufsichtigt 
werden, zuvor gründlich mit der Bedienung des Gerätes vertraut gemacht wurden und sich der damit 
verbundenen Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen. Kinder dürfen dasGerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.
5. Aufblasbare Matratze und Sofa sind für maximalen Komfort aus exiblem Stützmaterial hergestellt;
diese Materialien können sich ausdehnen und zusammenziehen, wodurch möglicherweise der Luftdruck 
nachlässt. Bitte pumpen Sie das Produkt nach der ersten Benutzung erneut auf den gewünschten Druck 
auffüllen.
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BRUKSANVISNING
1. Ikke bruk den elektriske pumpen i mer enn 4 minutter om gangen, og vent 30 minutter mellom
hver bruk, for det kan oppstå overoppheting, og da vil pumpen automatisk slå seg av. Den vil være 
klar til bruk igjen når den er avkjølt. Denne automatiske utkoblingen er av hensyn til din egen 
sikkerhet. Trekk ledningen ut av stikkontakten når produktet ikke er i bruk.

luftmadrassen. Ikke plasser luftmadrassen i nærheten av trapper, dører, stup, skarpe kanter eller 
knuselige gjenstander.
3. For å redusere muligheten for rulling, velt eller gynging bør du unngå å sove på kanten av
luftmadrassen. Kantene gir mindre støtte enn midten av luftmadrassen.
4. Dette produktet kan brukes av barn fra åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn 
eller gis instruksjoner om trygg bruk av apparatet og forstår farene bruken innebærer. Barn skal ikke 
leke med apparatet. Rengjørings- og vedlikeholdsarbeid skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

komfort. Disse materialene utvider seg og trekker seg sammen under bruk, og dette kan redusere 
lufttrykket. Husk å etterfylle luft i madrassen til ønsket lufttrykk etter første gangs bruk.

BRUKSANVISNING
1. Låt inte den elektriska pumpen vara igång i mer än 4 minuter åt gången, och ta pauser på 30

Den är klar för användning när den har svalnat. Denna automatiskaavstängning är för din säkerhet. 
Koppla ur strömsladdens kontakt när pumpen inte används.
2. Kontrollera att underlaget är plant, jämnt och fritt från vassa föremål som kan punktera
luftmadrassen. Placera inte luftmadrassen nära trappor, dörrar, lutningar, vassa kanter eller sköra saker.
3. Undvik att sova på luftmadrassens kanter för att minska risken för att den rullar, välter eller gungar.
Kanter ger mindre stöd än mitten av luftmadrassen.
4. Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga, eller bristfällig erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller har 
instruerats om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och så att de förstår riskerna. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får inte utföra rengöring och underhåll utan tillsyn.

komforten. Dessa material expanderar och drar ihop sig vid användning, vilket kan medföra att 
lufttrycket sjunker. Fyll på önskat tryck efter den första användningen.

KÄYTTÖOHJEET
1. Älä käytä sähköpumppua yli 4 minuuttia kerrallaan. Pidä aina 30 minuutin tauko käyttökertojen
välillä, koska pumppu saattaa muuten ylikuumentua, jolloin se sammuu automaattisesti. Sitä voidaan 
jälleen käyttää, kun se on jäähtynyt. Automaattinen sammutus palvelee turvallisuuttasi. Irrota 
virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä.
2. Varmista, että sijoituspaikka on tasainen, sileä ja litteä ja että siinä ei ole teräviä esineitä, jotka
voivat puhkaista ilmapatjan. Älä sijoita ilmapatjaa portaiden, ovien, pudotuspaikkojen, terävien 
reunojen tai särkyvien esineiden lähelle.
3. Vältä nukkumista ilmapatjan reunalla patjalta putoamisen tai kierähtämisen vaaran minimoimiseksi.
Reunat tarjoavat vähemmän tukea kuin ilmapatjan keskiosa.
4. Tätä tuotetta voivat käyttää 8-vuotiaat tai sitä vanhemmat lapset ja henkilöt, joilla on alentunut
fyysinen, aistitoimintoihin liittyvä tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos 
heitä valvotaan asianmukaisesti tai heille on annettu opastusta laitteenturvalliseksi käyttämiseksi ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistukseen tai huoltoon liittyviä töitä ilman valvontaa.
5. Puhallettavat patjat ja sohvat on valmistettu joustavasta ja tukevasta materiaalista parhaan
mahdollisuuden mukavuuden saavuttamiseksi. Nämä materiaalit laajenevat ja supistuvat käytön 
aikana, mikä voi aiheuttaa ilmanpaineen laskua. Täytä patja haluttuun ilmanpaineeseen ensimmäisen 
käytön jälkeen.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

NO:

SE:

FI:
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przedmiotów.

NÁVOD K POUŽITÍ

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
4

3

használja a kompresszort, húzza ki a tápkábelét.
2. Gondoskodjon róla, hogy a terület sima, egyenes és olyan éles tárgyaktól mentes legyen, amelyek

közelébe.

matrac széle csekélyebb támaszt nyújt, mint a közepe.

felügyelet mellett, vagy ha útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és 
megértették a fennálló veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetnek tisztítást és felhasználói karbantartást.
5. A felfújható matracok és kanapék a maximális kényelem érdekében rugalmas és jó támaszt nyújtó
anyagból készülnek. Ezek az anyagok a használattal kitágulnak és összehúzódnak, ami a légnyomás 

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Gebruik de elektrische pomp niet langer dan 4 minuten achter elkaar en neem tussendoor pauzes
van 30 minuten, omdat de pomp oververhit kan raken en dan automatisch wordt uitgeschakeld.Als de

CZ:

HU:

NL:
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pomp is afgekoeld, kan hij weer worden gebruikt. Deze automatische uitschakeling is voor uw eigen 
veiligheid.Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt.
2. Zorg ervoor dat de ondergrond vlak,glad en egaal is en vrij is van scherpe voorwerpen die gaten
kunnen maken in het luchtbed. Plaats het luchtbed niet in de buurt van trappen, deuren,valluiken, 
scherpe randen of breekbare voorwerpen.
3. Vermijd dat er op de rand van het luchtbed wordt geslapen om het risico op rollen, kantelen of
schommelen te minimaliseren. Randen bieden minder steun dan het midden van het luchtbed.
4. Dit product kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis als er toezicht op hen gehouden 

ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.Reiniging en onderhoud mogen 
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat er toezicht op hen gehouden wordt.

comfort. Deze materialen zetten uit en krimpen door gebruik, wat ertoe kan leiden dat de luchtdruk daalt. 
Vul na het eerste gebruik lucht bij tot de gewenste luchtdruk is bereikt.

NAVODILA ZA UPORABO

krehkých predmetov.

na okraji nafukovacieho matraca. Okraje poskytujú menšiu oporu ako stred nafukovacieho matraca.

MANUEL D’UTILISATION
1. N’actionnez pas la pompe électrique pendant plus de 4 minutes à la fois,faites des pauses de 30

automatiquement la pompe. La pompe peut être réutilisée une fois refroidie.Cette coupure automatique 
est là pour votre sécurité. Débranchez le cordon d’alimentation électrique quand vous n’utilisez pas la 
pompe.
2. Assurez-vous que la surface est plate,lisse, régulière et exempte d’objets pointus qui pourraient

de bords tranchants ou d’objets cassables.
3. Pour réduire au minimum toute possibilité de roulement, de renversement et de balancement, évitez

matelas.

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou avec peu d’expérience et de connaissances s’ils sont 
surveillés, ont reçu des instructions relatives à l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et 
comprennent les dangers auxquels ils s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. 
Lenettoyage et l’entretien ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.

un confort maximal. Ces matériaux s’étendent et se contractent avec l’usage, ce qui peut provoquer 

NÁVOD NA OBSLUHU

SK:

FR: 

SI:
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uporabljali. Samodejni izklop je namenjen vaši varnosti. Ko napajalnega kabla ne uporabljate, ga 

nadzoruje ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost in je seznanjena s tveganji. Otroci se 

UPUTE ZA KORIŠTENJE

lomljivih predmeta.

osjetilnih ili umnih sposobnosti ili osobe koje ne posjeduju potrebno iskustvo i znanje ako su pod 

korisnici ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

napuhavanje/ispuhavanje. 

ISTRUZIONI PER L’USO
1. Non utilizzare la pompa elettrica per più di 4 minuti per volta e attendere 30 minuti tra una volta e
l’altra; la pompa potrebbe surriscaldarsi e spegnersi automaticamente. La pompa potrà essere 

Scollegare il cavo di alimentazione quando non utilizzato.
2. Assicurarsi che la super cie sia in piano,liscia, piatta e priva di oggetti appuntiti che possono forare
il materasso ad aria. Non mettere il materasso ad aria vicino a scale, porte, dislivelli, spigoli vivi o 
oggetti fragili.
3. Evitare di dormire sul bordo del materasso ad aria per ridurre la possibilità di ondeggiamento o

4. Questo prodotto può essere utilizzato dai bambini di età superiore a 8 anni e da persone con ridotte

dopo aver ricevuto istruzioni riguardo all’uso sicuro dell’apparecchio e se sono in grado di 
comprenderne i rischi. I bambini non devono giocare con questo apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere svolte da bambini senza supervisione.

massimo comfort possibile. Questi materiali si dilatano e contraggono con l’uso e potrebbero causare 

INSTRUCCIONES DE USO
1. No utilice la bomba eléctrica durante más de 4 minutos continuos. Realice descansos de 30 minutos
entre usos. Ello evitará que se produzcan excesos de temperatura y la bomba se apague 
automáticamente. Volverá a poder utilizarla después de que se haya enfriado. Dicha desactivación 
automática se realiza por su propia seguridad.Desenchufe el cable de alimentación mientras el equipo 
no se encuentre en uso.
2. Asegúrese de que el área de instalación es plana, uniforme, estable, y de que se encuentra libre de

HR:

IT:

ES:
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3. Para minimizar la posibilidad de caída, vuelco o balanceo, no duerma en el borde de la cama. Los

4. Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años de edad y personas con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que 
estén supervisados o se les haya proporcionado instrucciones acerca del uso del aparato de una forma 
segura y comprendan los riesgos que implica. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.

comodidad. Estos materiales se expanden y contraen con el uso, lo que puede provocar que la presión 
del aire caiga. Rellene hasta la presión deseada después del uso inicial.

UPUTE ZA KORIŠTENJE

lomljivih predmeta.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
4 3

2. Uverite se da je površina ispod dušeka glatka, ravna i da na njoj nema oštrih predmeta koji mogu
probiti vazdušni dušek. Nemojte postavljati vazdušni dušek u blizini stepenica, vrata, ispusta, oštrih i
vica ili lomljivih predmeta.
3. Da bi se smanjila opasnost od kotrljanja, prevrtanja i njihanja, izbegavajte da spavate na ivici

ukoliko im osoba odgovorna za njihovu bezbednost obezbedi nadzor ili uputstva za bezbednu upotrebu 

ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
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INSTRUCŢIUNI DE OPERARE

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
1. Não utilize a bomba elétrica durante mais de 4 minutos de cada vez e faça intervalos de 30 minutos
entre utilizações, pois pode ocorrer sobreaquecimento e a bomba irá desligar-se automaticamente. A 
bomba estará pronta a ser utilizada depois de arrefecer. Este desligamento automático é para sua 
segurança. Desligue o cabo de alimentação quando não estiver a ser utilizado.

objetos quebráveis.
3. Para minimizar qualquer possibilidade de rolar, inclinar ou oscilar, evite dormir nas pontas do colchão
de ar. As pontas proporcionam menos apoio do que o meio do colchão de ar.
4. Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzi-das ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que 
compreendam os perigos envolvidos e sejam supervisionadas ou instruídas relativamente à utilização 
segura do dispositivo. As crianças não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não 
podem ser realizadas por crianças sem supervisão.

Estes materiais expandem-se e contraem-se com o uso, o que pode provocar a diminuição da pressão 
do ar. Encha até à pressão pretendida após a utilização inicial.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

KULLANIM TALİMATLARI
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RU:
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操作规程
1. 一次操作电动泵的时间不要超过 4 分钟，使用间隔为 30 分钟，否则可能会过热，泵将自动关闭。冷却后即可使
用。自动关闭是为了保证您的安全。不使用时，请拔下电源线。
2. 确保使用区域平顺、均匀，没有可能刺穿气垫床的尖锐物体。请勿在楼梯、门、下落物、锋利边缘或易碎物附近铺
设气垫床。
3. 为了最大限度减少滚动、倾倒或摇晃的可能性，请避免睡在气垫床边缘。气垫床边缘支撑力小于中部。
4. 年满 8 岁的儿童以及残障、智障、感官能力有缺陷、缺少经验和相关知识的人员可以使用本产品，但条件是有相
应的监督，或指导其如何安全使用产品，并且其了解相关危险。 儿童不得玩耍本装置。儿童不得在无人监督的情况下
进行清洁和维护。
5. 充气床垫和沙发均采用灵活支撑材料制成，可最大限度增加舒适度。随着使用时间的增加，这些材料会膨胀和收缩，
从而可能导致空气压力下降。初次使用后请充气至所需压力。注意：查看手册最后一页，了解充气/放气说明。

CN:
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Storage and maintainance
1.Clean the product with clean water, then leave it in a shady and cool place for airing, fold it into
original package store it indoors for next use. Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean 
product! Do not leave the product exposed to direct sunlight because it will shorten the life of product. 
2.Fold the airbed loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the air
mattress.

4.Place the air mattress inside the storage bag and store in a dry indoor location at room temperature.
Do not store in an area where it is likely to be exposed to extreme temperature.

Opbevaring og vedligeholdelse
1. Rengør produktet med rent vand, og lad det tørre på et skyggefuldt og køligt sted.Læg produktet
sammen, og kom det i den originale emballage, og opbevar det indendørs, indtil du skal bruge det 
næste gang. Forsigtig: Anvend ikke basiske eller syreholdige rengøringsmidler til at rengøre produktet! 
Beskyt produktet mod direkte sollys, da det vil forkorte produktets levetid.
2. Læg luftmadrassen løst sammen, og undgå skarpe bøjninger, hjørner og folder, som kan beskadige
den.
3. Der kræves ingen særlig vedligeholdelse af den indbyggede elektriske luftpumpe.
4. Anbring luftmadrassen i opbevaringsposen, og opbevar den på et tørt sted ved stuetemperatur.
Må ikke opbevares på et sted, hvor det sandsynligvis vil blive udsat for ekstreme temperaturer.

Lagerung und Pflege
1. Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser. Lassen Sie es anschließend an einem schattigen,
kühlen Ort trocknen, falten Sie es zusammen und lagern Sie es bis zum nächsten Gebrauch in der 
Originalverpackung im Haus. Achtung: Benutzen Sie keine alkalischen oder sauren Reiniger zum 
Reinigen des Produktes! Lassen Sie das Produkt nicht in der Sonne liegen; dies wirkt sich negativ auf 
die Haltbarkeit aus.

aufbringen. Kleberauftrag ca. 10 Minuten ablüften lassen.

4. Spezialkleber erneut auf beide Seiten auftragen und Kleberauftrag wieder ca. 10 Minuten trocknen
lassen

Oppbevaring og vedlikehold
1. Rengjør produktet med rent vann, og legg det på et kjølig og skyggefullt sted for lufting, brett
madrassen sammen i originalemballasjen, og oppbevar den innendørs til neste gang du skal bruke 
den. Forsiktig: Ikke rengjør produktet med alkaliske eller sure vaskemidler! Ikke utsett produktet 
for direkte sollys, for dette vil forkorte produktets levetid.
2. Brett luftmadrassen løst sammen og unngå skarpe bretter, hjørner og skrukker, for dette kan
ødelegge luftmadrassen.
3. Det trengs ikke noe vedlikehold av den innebygde elektriske pumpen.
4. Legg luftmadrassen i oppbevaringsposen, og oppbevar den på et tørt sted innendørs ved
romtemperatur. Må ikke oppbevares påsteder der den kan bli utsatt for ekstreme temperaturer.

Förvaring och underhåll
1. Rengör produkten med rent vatten.Lämna den sedan på en sval plats i skugga för vädring. Vik
ihop den i originalförpackningen och förvara den inomhus inför nästa användning.Varning: Använd 
inte alkali- eller syrarengöringsmedel för att rengöra produkten! Lämna inte produkten i direkt 
solljus eftersom det förkortar produktens livslängd.
2. Vik ihop luftmadrassen löst och undvik vassa böjningar, hörn och veck som kan skada
luftmadrassen.
3. Inget speci kt underhåll krävs för den inbyggda elektriska pumpen.
4. Placera luftmadrassen i förvaringspåsen och förvara den på en torr plats inomhus vid
rumstemperatur. Förvara inte luftmadrassen på en plats där den sannolikt utsätts för extrema 
temperaturer.
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Säilytys ja huolto
1. Puhdista tuote puhtaalla vedellä, anna sen ilmakuivua varjoisessa ja viileässä paikassa, taittele
alkuperäiseen pakkaukseen ja säilytä sisätiloissa seuraavaa käyttöä varten. Varoitus: Älä käytä 
emäs-tai happopitoisia puhdistusaineita tuotteen puhdistamiseen! Älä jätä tuotetta suoraan 
auringonvaloon, koska se lyhentää tuotteen käyttöikää.
2. Taita ilmapatja löysästi ja vältä tiukkoja mutkia, kulmia ja ryppyjä, jotka voisivat vahingoittaa
ilmapatjaa.
3. Sisäänrakennettu sähköpumppu ei kaipaa erityistä huoltoa.
4. Laita ilmapatja säilytyspussiin ja säilytä kuivissa sisätiloissa huoneenlämmössä. Älä säilytä paikassa,
jossa ilmapatja saattaisi altistua äärimmäisille lämpötiloille. 

Przechowywanie i konserwacja

materaca.

temperatur.

Uskladnění a údržba

poškodit. 

Tárolás és karbantartás

Nehasználjon lúgos vagy savas tisztítószert a termék tisztításához! Ne tegye ki a terméket közvetlen 
napfény hatásának, mert ez lerövidíti a termék élettartamát. 

3. A beépített elektromos kompresszor nem igényel különleges karbantartást.

Opslag en onderhoud
1. Reinig het product met schoon water en laat het vervolgens drogen op een donkere en koele
plaats.Vouw het product op, stop het in de oorspronkelijke verpakking en berg het binnenshuis op 
voor een volgend gebruik. Let op: Gebruik geen alkalische of zure schoonmaakmiddelen om het 
product te reinigen! Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, omdat dit de levensduur van 
het product zal verkorten.
2. Vouw het luchtbed losjes op en voorkom scherpe knikken, hoeken en vouwen.Deze kunnen het
luchtbed beschadigen.
3. Er is geen speci ek onderhoud nodig voor de ingebouwde elektrische pomp.
4. Stop het luchtbed in de opbergtas en berg het binnenshuis op bij kamertemperatuur en op een
droge plek. Berg het product niet ergens op waar het kan worden blootgesteld aan extreme 
temperaturen.
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Skladovanie a údržba

teplote.

Rangement et entretien
1. Nettoyez le produit avec de l’eau propre,puis laissez-le dans un endroit frais et ombragé pour
l’aérer ; repliez-le et mettez-le dans l’emballage d’origine puis rangez-le à l’intérieur pour la prochaine 
utilisation. Attention : N’utilisez pas de détergent alcalin ou acide pour nettoyer le produit ! Ne laissez 
pas le produit exposé à la lumière directe du soleil, car cela réduirait sa durée de vie.

sec et à température ambiante. Ne rangez pas le produit dans un endroit où il serait susceptible d’être 
exposé à des températures extrêmes.

Shranjevanje in vzdrževanje

poškodujejo. 

shranjujte ga na mestu, kjer bi lahko bilo izpostavljeno ekstremnim temperaturam.

Skladištenje i održavanje.

temperaturama.

Conservazione e manutenzione
1. Pulire il prodotto con acqua pulita, quindi lasciarlo asciugare in un luogo fresco e all’ombra;

non pulire il prodotto con detergenti alcalini o acidi. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole in 
quanto ne ridurrebbe la durata.
2. Piegare il materasso ad aria senza stringerlo ed evitare pieghe nette ed angoli che possono
danneggiare il materasso ad aria.

4. Riporre il materasso ad aria nell’apposita borsa e conservarlo in un luogo asciutto a temperatura
ambiente. Non conservarlo in zone dove potrebbe essere esposto a temperature estreme.
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Almacenamiento y mantenimiento
1. Limpie el producto con agua limpia y déjelo secar a la sombra en un lugar fresco. Pliéguelo,
guárdelo en su embalaje original y consérvelo en un lugar interior hasta que desee volver a utilizarlo. 
Precaución: No utilice detergentes ácidos ni alcalinos para limpiar el producto. No deje el producto 
expuesto a la luz solar directa; ello reduciría su vida útil.
2. Pliegue con holgura el colchón in able evitando pliegues pronunciados.Dobleces y arrugas podrían
dañar el colchón in able.
3. La bomba eléctrica no requiere ningún mantenimiento especí co.
4. Coloque el colchón in able dentro de la bolsa de almacenamiento y guárdelo en un lugar interior
seco a temperatura ambiente. No lo guarde en una zona en la que sea previsible que se alcancen 
temperaturas extremas

Skladištenje i održavanje

madrac.

ekstremnim temperaturama.

Odlaganje i održavanje

temperaturama.

Зберігання й обслуговування

Depozitarea și întreținerea
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Съхранение и поддръжка

Αποθήκευση και Συντήρηση

Armazenamento e manutenção
1. Limpe o produto com água limpa e, em seguida, deixe-o num local fresco e à sombra para arejar,
dobre-o na embalagem original e guarde-o num espaço interior até à próxima utilização. Cuidado: 
Nãoutilize detergentes alcalinos ou ácidos para limpar o produto! Não deixe o produto exposto à luz 
solar direta, pois isso reduz a vida útil do mesmo.
2. Dobre o colchão de ar com folgas e evite dobras, cantos e vincos pontiagudos que possam

4. Coloque o colchão de ar dentro do saco de armazenamento e guarde-o num local interior seco,

temperaturas extremas.

Хранение и обслуживание

Depolama ve bakım
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4.

存储与维护
1. 用清水清洁产品，将其放在阴凉干燥处晾干，然后折叠放入原始包装，存放在室内以备下次使用。
小心：请勿使用碱性或酸性清洁剂清洁产品！ 请勿让阳光直射产品，否则会缩短产品的使用寿命。
2. 将气垫床松松地折叠起来，不要有急弯、转角和折痕，否则可能损坏气垫床。
3. 内置电动泵无需特别维护
4. 将气垫床放入收纳袋内，存放在室内，保持干燥，室温保存。 存放区域不能出现极端温度。

CN:
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Repair guide
If you need to quickly repair a small hole in the vinyl surface, use the repair patch supplied, follow 
these simple steps:
1.Locate the leak place.

3.Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.
4.Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the

5.You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.

Reparationsvejledning

reparationslap ved at følge disse enkle trin:
1. Find det utætte område.
2. Slip luften ud.

4. Tag lappen ud, klip den i den ønskede form og størrelse. Den skal være større end det utætte
område. Sæt lappen på det utætte område, og pres godt til.
5. Du kan bruge den igen, når det reparerede område har tørret i 30 minutter.

Reparaturanleitung

1. Suchen Sie die undichte Stelle.
2. Lassen Sie die Luft ab.
3. Reinigen Sie den Bereich um die undichte Stelle und wischen Sie jegliches Wasser von der

Größe zu (diese muss größer als die undichte Stelle sein), legen Sie den Flicken auf die undichte Stelle 
und drücken Sie ihn fest an.
5. Lassen Sie die reparierte Stelle 30 Minuten lang trocken; anschließend können Sie das Produkt
wieder verwenden.

Reparasjonsveiledning

Følg disse enkle trinnene:
1. Finn lekkasjestedet.
2. Slipp ut luften.

4. Ta ut reparasjonslappen, klipp den til ønsket form og størrelse, som skal være litt større enn
området som lekker, sett lappen på området som lekker og trykk hardt.
5. Du kan bruke den igjen etter 30 minutter, når reparasjonen har tørket.

Reparationsanvisning
Om du snabbt behöver reparera ett litet hål i vinylytan kan du använda den medföljande 
reparationslappen. Följ dessa enkla steg:
1. Lokalisera platsen för läckan.
2. Töm ut luften.
3. Rengör området runt läckan och torka bort allt vatten från ytan.
4. Plocka ut reparationslappen. Klipp till önskad form och storlek, som ska vara större än det läckande
området. Sätt lappen på det läckande området och tryck ordentligt.
5. Du kan använda den igen när reparationen fått torka i 30 minuter.

Korjausohjeet
Jos vinyylipinnassa oleva pieni reikä on korjattava nopeasti, käytä mukana toimitettua korjauspaikkaa 
ja noudata seuraavia yksinkertaisia ohjeita:
1. Paikanna vuotokohta.
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2. Tyhjennä ilma.
3. Puhdista vuotokohtaa ympäröivä alue ja pyyhi kaikki vesi pois pinnalta.
4. Ota korjauspaikka, leikkaa se haluttuun muotoon ja kokoon (hieman vuotavaa aluetta suurempi),
 aseta paikka vuotoalueelle ja paina napakasti.
5. Voit käyttää sitä uudelleen, kun korjattu kohta on kuivunut 30 minuuttia.

Instrukcje naprawy

Příručka pro opravy

1. Vyhledejte místo úniku.

Javítási útmutató
Kis lyuk a vinilfelületen gyorsan javítható a mellékelt javítófoltkészlettel. Hajtsa végre az alábbi 

1. Keresse meg a szivárgás helyét.

5. Javítás után hagyja 30 percig száradni, majd újra használhatja a terméket.

Reparatie-instructies
Om snel een klein gaatje in het vinyloppervlak te repareren, gebruikt u de meegeleverde 
reparatiepleister en volgt u deze eenvoudige stappen:
1. Spoor het lek op.
2. Laat de lucht ontsnappen.
3. Reinig het gebied rondom het lek en dep al het water van het oppervlak op.
4. Verwijder de reparatiepleister, knip hem in de gewenste vorm en maat, die iets groter moet zijn
dan het lek, plaats de pleister over het lek en druk hem stevig aan.
5. U kunt het product weer gebruiken nadat u de gerepareerde plek 30 minuten hebt laten drogen.

Príručka na opravu

1. Nájdite miesto úniku.
2. Vyfúknite vzduch.

45/50



FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:

Instructions de réparation
Si vous avez besoin de réparer rapidement un petit trou sur la surface en vinyle, utilisez la rustine 
de réparation fournie. Voici comment procéder :
1. Repérez l'endroit où se situe la fuite.
2. Faites sortir l'air.
3. Nettoyez la zone située autour de la fuite et essuyez toute l'eau de la surface.
4. Sortez la rustine de réparation, coupez-la à la forme et à la taille souhaitées, de sorte qu'elle soit
un peu plus grande que la zone de la fuite, placez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez 
fermement.
5. Vous pouvez l'utiliser à nouveau après avoir laissé sécher la zone réparée pendant 30 minutes.

Navodila za popravilo

preprostim korakom:

2. Spustite zrak.

5. Po 30 minutah sušenja lahko izdelek znova uporabljate.

Vodič za popravak

slijedite ove jednostavne korake:

2. Ispušite zrak.

Istruzioni per la riparazione in caso di foratura

dotazione seguendo questi semplici passaggi:
1. Individuare il punto della perdita.
2. Far fuoriuscire l'aria.

4. Estrarre la toppa, tagliarla nella forma e nelle dimensioni necessarie che dovrebbero essere un po'
più grandi rispetto al foro. Posizionare la toppa sull'area del foro e premere con forza.

riparata.

Instrucciones de reparación

reparación suministrado. Para ello, siga estos sencillos pasos:
1. Localice la ubicación de la fuga.
2. Extraiga el aire.

4. Extraiga el parche de reparación, córtelo en la forma y el tamaño necesarios (que debe ser
ligeramente más grande que la zona de la fuga), coloque el parche sobre la zona de la fuga y 
presione con fuerza.
5. Puede volver a utilizar el producto una vez que la zona reparada se haya secado durante 30 minutos.

Vodič za popravak
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2. Ispušite zrak.

Vodič za popravku

i sledite ove jednostavne korake:

2. Ispustite vazduh.

Інструкції з ремонту

Ghid de reparație

Ръководство за поправки

Οδηγός Επισκευής
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Guia de reparação
Se precisar de reparar rapidamente um pequeno orifício na superfície de vinil, utilize o kit de 
remendos de reparação fornecido, seguindo os seguintes passos:

2. Esvazie o ar.
3. Limpe a zona à volta da fuga e seque bem a superfície.
4. Retire o remendo de reparação. Recorte-o na forma e tamanho necessários, que deve ser um

5. Poderá utilizá-lo de novo após 30 minutos de secagem do remendo.

Руководство по ремонту

Onarım kılavuzu

维修指南
如需快速维修乙烯基表面的小孔，请使用提供的修补垫片包，执行以下简单步骤：
1. 找到漏气位置。
2. 排出空气。
3. 清洁漏气区域周围，擦掉表面上的所有水。
4. 取出修补垫片，将其切割成所需形状和尺寸，应比漏气区域稍大一些，将垫片放在泄漏区域并用力按压。
5. 修补位置干燥 30 分钟后，可再次使用。
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